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Link do filmu: https://tiny.pl/5qqd-d15

Podsumowanie filmu: 
Top 7 najczęstszych błędów Polaków po angielsku

 
1.Błędne użycie czasów typu Perfect (Present Perfect, Past

Perfect)
Polacy często nie wiedzą, kiedy i jak używać form takich jak have
been, have eaten, have gone, had gone, have been working itp.
W USA używa się Present Perfect rzadziej niż w Wielkiej Brytanii,
ale nadal się go stosuje – jest to ważna część języka angielskiego.
Brak poprawnego stosowania tych form znacząco pogarsza
zrozumiałość i jakość wypowiedzi.

2. Zła wymowa krótkiego „i” (jak w „fit”, „sit”)
Polacy często wymawiają tę samogłoskę jak długie „i” (czyli jak feet
zamiast fit).
Ta pozornie drobna różnica może prowadzić do nieporozumień i
zaburzać komunikację.

3. Brak użycia słowa „would” w trybie warunkowym
Polacy często pomijają słowo would w zdaniach warunkowych, przez
co brzmią one nienaturalnie i niegramatycznie.

https://www.youtube.com/watch?v=xTqoFJfRs_k
https://tiny.pl/5qqd-d15


Przykład błędny: If I won a million dollars, I buy a new car.
Poprawny: If I won a million dollars, I would buy a new car.
Would jest kluczowe w trybach warunkowych i musi być
stosowane.

4. Brak wymawiania końcówek wyrazów (szczególnie
spółgłosek na końcu)

Polacy „zmiękczają” końcówki angielskich słów, tak jak robią to w
języku polskim.
Przykłady: David wymawiane jako “Dawit”, Madrid jako “Madryt”,
crab jako “crap”.
Wymowa końcówek (np. d, b, p) jest bardzo ważna i wpływa na
rozróżnienie słów.

5. Nieznajomość dźwięku „schwa” (/ə/)
Schwa to najczęstszy dźwięk w języku angielskim, występujący w
słowach takich jak pencil, camel, amount, problem, cousin, lemon.
Polacy często zamieniają ten dźwięk na pełne samogłoski, co brzmi
nienaturalnie.
Aby brzmieć jak native speaker, należy nauczyć się rozpoznawać i
poprawnie wymawiać schwa.

6. Niepoprawna wymowa głoski „th”
Głoska th (jak w think, this, thought, birthday) wymaga
specyficznego ustawienia języka – należy go lekko wystawić i
wypuścić powietrze.

2



Błędy w wymowie „th” są bardzo powszechne, a ich poprawienie
znacznie zwiększa wiarygodność językową.

7. Mylenie „do” i „make”
Generalna zasada: make oznacza tworzenie czegoś nowego (np.
make dinner), a do – wykonywanie czynności (np. do homework).
Choć są wyjątki, warto zrozumieć tę podstawową różnicę.
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Poznaj praktyczne szkolenia językowe w Instytucie
Lingwistyki.

Odbierz dostęp do rozbudowanej platformy językowej,
naszej autorskiej aplikacji, dzięki której będziesz

poznawać nowe słowa z przyjemnością, a także do
ćwiczeń z native speakerem dwa razy w tygodniu.

Dzięki naszym kursom zaczniesz się dogadywać w
języku obcym nawet po trzech miesiącach nauki!

👉 instytutlingwistyki.pl

Umawiaj się na indywidualne lekcje językowe
online ze sprawdzonymi nauczycielami!

👉 langx.pl

https://instytutlingwistyki.pl/
https://langx.pl/

